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This article is part of a three-part-series on the final version of the regulation respecting
the language of commerce and business in Québec.

Markings on products

Public signs. posters and commercial advertising

On June 26, the Québec government published the final version of the Regulation to
amend mainly the Regulation respecting the Language of Commerce and Business (the
Regulation), under its authority to do so as per the Québec Charter of the French
Language (the Charter).

The new Regulation is set to come into force on June 1, 2025, apart from its provisions
related to contracts of adhesion, which have already come into effect.

The Regulation will also enact new rules related to the use of French, and on the use of
languages other than French, in the context of products, contracts and public signs,
posters and commercial advertising.

This Bulletin discusses more specifically how the Regulation impacts the rules
governing the use of French in the context of contracts, as the changes in this regard
are already into effect.

Contracts of adhesion

As a general rule, the Charter requires contracts of adhesion to be drafted in French
unless the other party, known as the “adhering party”, expressly requests and consents
to entering into a version of the contract solely drawn up in a language other than
French after having received the French version of the contract.
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A contract of adhesion is a contract for which the essential stipulations are imposed or
drawn up by one of the parties, on their behalf or upon their instructions, and are not
negotiable (e.g., most online terms and conditions used in an e-commerce context).

Where a contract of adhesion has been entered into by the parties exclusively in
another language than French, the Charter allows the contract’s related documents to
also be drawn up exclusively in that language, if the parties so agree.

The Regulation attempts to further clarify which documents can be classified as “related
documents” to a contract of adhesion, by stating that the following are deemed as such:

o Documents “attesting to the existence of the contract” such as an insurance
certificate.

o Documents required by law to be attached to the contract, such as a reciliation or
resolution form (e.g., a cancellation form that must, as per applicable law, be
attached to the contract ); and

o Documents that “otherwise constitute an ancillary document”; however, the
Regulation does not provide examples as to what the government considers an
“ancillary document” to a contract.

Additional rules pertaining to contracts of adhesion entered into over the phone or by
technological means (e.g., online) are set forth in the Regulation.

More specifically, the Regulation provides that when an adhering party has expressed
their wish to enter into a contract of adhesion in a language other than French over the
phone, the adhering party will be considered as having received a French version of the
contract, when either (1) the adhering party has been explicitly invited to consult the
applicable standard clauses in French using a technological means (e.g., by sending an
email with them); or (2) the contract is to take effect immediately and the adhering party
does not have the technological means to access the applicable standard clauses in the
contract (e.g., the adhering party does not have access to the internet in order to consult
the clauses).

In addition, the Regulation also clarifies that, when a contract of adhesion is entered into
by technological means (e.g., using a mobile app), the requirement to remit the French
version of the contract will be deemed to have been satisfied when the standard
applicable clauses of the French version of the contract are given to the adhering party.

Therefore, the Regulation clarifies that, in the context of e-signatures, the French
version of the contract does not need to have all fields filled in before being remitted to
an adhering party wishing to enter into a version of the contract drawn up solely in
English or in any language other than French, provided that those fields are not
"standard clauses. For example, the fields for inputting the customer's name and
address could be left blank in the French version remitted to a customer, when this
customer wants to enter into the English version of the contract.

Lastly, the Regulation provides that despite the additional rules pertaining to the use of
French in the context of contracts of adhesion entered into by telephone or by
technological means, if the adhering party notes discrepancies between the French
language contract and the version in another language they were given or subsequently
consulted, the adhering party to the contract may, when a discrepancy exists between
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the French version of the contract and the version in another language, invoke any
version.

BLG’s Intellectual Property Group has knowledge and experience in all matters related
to contracts of adhesion. If you have any questions related to the Regulation respecting
the language of commerce and business, please reach out to any of the authors or key

contacts below.

Par

Elisabeth Lesage-Bigras, Gabriel St-Laurent, Guillaume Talbot-Lachance

Services

Propriété intellectuelle

BLG | Vos avocats au Canada

Borden Ladner Gervais s.E.N.CR.L, S.RL. (BLG) est le plus grand cabinet d’avocats canadien véritablement
multiservices. A ce titre, il offre des conseils juridiques pratiques a des clients d’ici et dailleurs dans plus de
domaines et de secteurs que tout autre cabinet canadien. Comptant plus de 725 avocats, agents de propriété
intellectuelle et autres professionnels, BLG répond aux besoins juridiques d’entreprises et d’institutions au pays
comme a I'étranger pour ce qui touche les fusions et acquisitions, les marchés financiers, les différends et le
financement ou encore I'enregistrement de brevets et de marques de commerce.

blg.com

Bureaux BLG

Calgary

Centennial Place, East Tower
520 3rd Avenue S.W.
Calgary, AB, Canada

T2P OR3

T 403.232.9500
F 403.266.1395

Montréal

1000, rue De La Gauchetiére Ouest
Suite 900

Montréal, QC, Canada

H3B 5H4

T 514.954.2555
F 514.879.9015

Ottawa

World Exchange Plaza
100 Queen Street
Ottawa, ON, Canada
K1P 1J9

T 613.237.5160
F 613.230.8842

Toronto

Bay Adelaide Centre, East Tower
22 Adelaide Street West
Toronto, ON, Canada

M5H 4E3

T 416.367.6000
F 416.367.6749

Vancouver

1200 Waterfront Centre
200 Burrard Street
Vancouver, BC, Canada
V7X 1T2

T 604.687.5744
F 604.687.1415


https://www.blg.com/fr/services/practice-areas/intellectual-property
https://www.blg.com/fr/people/l/lesagebigras-elisabeth
https://www.blg.com/fr/people/s/stlaurent-gabriel
https://www.blg.com/fr/people/t/talbotlachance-guillaume
https://www.blg.com/fr/services/practice-areas/intellectual-property
http://www.blg.com/fr/

BLG

Les présents renseignements sont de nature générale et ne sauraient constituer un avis juridique, ni un énoncé complet de la Iégislation
pertinente, ni un avis sur un quelconque sujet. Personne ne devrait agir ou s’abstenir d’agir sur la foi de ceux-ci sans procéder a un examen
approfondi du droit apres avoir soupesé les faits d’une situation précise. Nous vous recommandons de consulter votre conseiller juridique si
vous avez des questions ou des préoccupations particulieres. BLG ne garantit aucunement que la teneur de cette publication est exacte, a
jour ou compléte. Aucune partie de cette publication ne peut étre reproduite sans I'autorisation écrite de Borden Ladner Gervais sEN.CR.L.,
s.R.L. Si BLG vous a envoyé cette publication et que vous ne souhaitez plus la recevoir, vous pouvez demander a faire supprimer vos
coordonnées de nos listes d’envoi en communiquant avec nous par courriel a desabonnement@blg.com ou en modifiant vos préférences
d’abonnement dans blg.com/fr/about-us/subscribe. Si vous pensez avoir regu le présent message par erreur, veuillez nous écrire a
communications@blg.com. Pour consulter la politique de confidentialité de BLG relativement aux publications, rendez-vous sur

blg.com/fr/ProtectionDesRenseignementsPersonnels.
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